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HPUEMBI CO3IAHUA
JJEKCUYECKOM SA3bIKOBOM UTPHI
B AHIVIOSI3BIYHBIX THTEPHET-MEMAX

Panesckast Mapust BuktoposHa
MormieBckuii rocyaapcTBeHHbIN yHuBepcuTeT nMeHn A. A. Kynemosa
(r. Morunes, benapycs)

B cmamve onucanvl npuemsl co30anlis 1eKCUUecKoll A3bIK060il U2Pbl HA NPUMEpPAx
aHenoszviuneix unmephem-vemos. Coenamn 6bl6o0 0 MoM, 4mMo O CO30ANUS A3bIKOBOT
UZPBL 8 AHILOAZBIUHBIX MEMAX UCHOTL3VIOMCA NPUEMbL 0ObIZPbIEAHUA MHO2OZHAUHOC,
OMOHUMUN, NAPOHUMUY, AHMOHUMUY TEKCUUCCKUX OUHUY.

KitroueBble c/10Ba: S3BIKOBAs UTPa, HHTEPHET-MEMBI, JICKCHIECKas SI3BIKOBAsT MI'PA.

Abstract: The article describes methods of creating. a lexical language game
using examples of English-language Internet memes, It\is concluded that to create a
language game in English-language memes, varioustechniques for playing off ambiguity,
homonymy, paronymy, and antonymy of lexical units.are used.
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Ceroans m3ydYeHUC SI3BIKOBOM MIPHI SIBIICTCS OOBEKTOM JIMHTBUCTH-
YECKOTO MB3YUCHWS, YTO OTPAKCHO B HAYYHBIX PaboTax Takue MUCCICAOBATC-
ner, kak T.A. I'pamuna, A IL. Cxosopoaumkos, E.B. Jlebenera, A.A. Cerucs,
B.3. CannvkoB u ap. f3ekeBas urpa npeacTapIsicT COO0H PEUCTBOPUCCTRO,
B KOTOPOM TMIPOSIBIICTCS  CTPEMIICHHE JIMMHOCTH KCTIONB30BATh CIUHMULIBI
SI3BIKA TS CO3AAHUSL [Ty TKY, HAPYIUAS [PU 3TOM OOIUCTIPHUHATHIC S3BIKOBEIC
HopMbl. KoMuaeckwi a¢hpexr saBIsieTes1 CaMoLEeIbio TakoTo TBopuccTa. Kak
ormeuact B.1O, 'Hopwma, «s13pikoBast urpa (B MaKCHMAIBHO IIMPOKOM ITOHH-
MaHHU TCPMHHA) — 3TO HETPAJULIMOHHOS, HCKAHOHHYCCKOS UCTIONB30BAHKC
SI3BIKA,3TO TBOPYCCTBO B SI3BIKS, OPUCHTALIMS HA CKPBITHIC ICTCTHUCCKHUC
BO3MOKHOCTH SI3BIKOBOTO 3Haka»[1, c. 168].

B maHHOIM cTarbe paccMOTPUM IMPUEMBI CO3AAHUSA TICKCHICCKOM A3BIKO-
BOU MIPBI HAa IPUMEPES AHIVIOSI3BIMHBIX HHTCPHECT-MEMOB,

Wureprer-mem npeacTapsier co00d M300PAKCHUC U TCKCT FOMOPH-
CTHYCCKOTO XapaKTepa, KOTOPOS OBICTPO KOMHUPYSTCSI M PACIPOCTPAHICTCS
[I0JTB30BATCIISIMHU CETH.

[Nox mexcudIeCcKow SI3BIKOBOM WrpoM OyaeM MMOHMMATh OOBITPHIBAHKIC
SHAYCHIS ICKCUMECKMX SIUHMIT T CO3JaHMsI KOMIIESCKOTO 3(hekTa.
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PucyHok 1 PucyHok 2

[aHHbIi MeM ABNAETCS WANKOCTPALMER EKCUYECKOW I3bIKOBOW Mrpbl,
MOCTPOEHHON Ha nonucemun. 3gecb 06bIFPLIBAIOTCA ABa 3HAYEHNa nekce-
mbl take: 1) to carry or move somethingfrom one place to-another; 2) to
photograph somebody or something [2]. Komuyeckuii a(hpEKT gocTuraeTca
3a CYeT peanusaluy BTOPOro 3HauYeHus rnarona (poTorpadmpoBaTh) B BO-
npoce Ha MEePBOM PUCYHKE U WAMOCTPaLMM LeACTBIS, COOTBETCTBYHOLLENO
nepBoMy 3HauyeHWo (B3 Tb), HA BTOPOM PUCYHKE.

[ns co3naHns A3bIKOBOW LYTKW B MHTEPHET=-MEME Ha PUCYHKE 2 UCMNOSb-
3YHOTCS OMOHUMbI - JIEKCUYECKME eUHULLbI, COBNafatoLLye B HaNMCcaHUu 1 3By-
YyaHMM, HO OT/IMYatOLLMECS 3HaYeHNeM. JlekceMa tense 0603HayaeT rpaMmaTui-
Yyec”lo KaTEroputo BpeMeHW B coveTaHu c past,, presentfuture, Ho Bo thpase
«It was tense» peann3yeTcs MHOE 3HA4EHVe 3TOI NEKCEMbI - HANPSYKEHHBbIIA’.

PucyHok 3 PucyHok 4

Jlekcnyeckas urpa B JaHHOM MeMe CTPOMTCA Ha MapoOHUMUK. Ha KapTuH-
Ke [eBoyka npomsHocuT (pasy «The Earth needs twenty-four hours to turn
round its axis» (3emne TpebyeTca 24 yaca, 4TOObI cienaTh 060POT BOKPYr
cBoeii ocu). Koponesa oTeevaeT: «Ifabout axes, cut her head off» (KcTaTy,
HacyeT TOMOPOB, OTPY6uTE eii ronosy). Jlekcembl axis (ocb) 1 axes (Tono-
pbl) ABAAOTCA NAPOHUMaMM, T.K. CO3BYYHbI, HO OT/INYAKOTCSA 3HAYEHMEM.
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B crienyromem meme (pric. 4) komueckui 3(h(heKT OCHOBAH Ha aHTOHMMUH.

Jlexcema soup UMEET Ha KOHLC COYCTAHUC P, KOTOPOE COBITAZACT rpa-
(PUMECKH ¢ TIPEAIOrOM aHITMIMCKOTO s3bIKa. [Ipemmoru up — down seismoTcs
AHTOHHUMUYHBIMH, T.C. TIPOTHUBOTIOIOKHBIMIN [10 3HAYCHHUIO. ABTOPCKII HEOITO-
TH3M Sodown 00pa30BaH IMyTeM 3aMCHBI (puHam #p Ha down. JlaHHBIA MeM —
TPUMEP COYCTAHS JICKCHICCKOM U CII0BOOOPA30BATEIIbHOM SI3BIKOBOM HUIPHL

Taxum 06pazom, Tt CO3MAHE SI3BIKOBOM UTPHI B AHIIOS3BIMHBIX MEMAaX
HUCTIONIB3YIOTCA Pa3IMIHBIC MPHUCMBbI OGBIFpBIBaHI/Iﬂ MHOTO3HAYHOCTH, OMO-
HUMHH, TAPOHUMHH, AaHTOHUMHH JICKCUICCKUX COUHUII.
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